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ABSTRACT

The main topic for discussion in this Capstone project is to demonstrate and understand
fusion of cultures indeed plays a part in writing styles and translation (in particular). The book
Bank Heists is essentially a collection of heists happened in financial institutes including
Singapore’s very own domestic banks. The writer Mr Leong Sing Wee, a local Singaporean
Chinese, had personally assisted in the investigation cases in one way or another.

The reason for selecting the chapter On a Wild Goose Chase is firstly, there are vast amount
of dialogues amongst people, which is a great area for cultural translation analysis; secondly,
there is a wide use of idioms, idiomatic expressions, proverbs, sayings and metaphors in the
chosen chapter. This renders a great ground for discussion on the topic of “Fusion of cultures
plays a part in writing styles and translation”.

During the process of translation, the strategy of domestication, a translation theory of
Lawrence Venuti, is taken main reference to. Other translation strategies will be mentioned
in brief. Venuti’s publications of Scandals of Translation, as well as The Translator’s Invisibility
are the key sources of literature used in the process of translation.

Besides, | also took reference of theories / approaches of a few other translation theorists
such as Eugene Nida’s Culture and its five key areas, Nida’s Functional and Dynamic
Equivalence theories, and Professor Ding Heng Qi’s ABC (Adapt, Borrow, Create) Approach in
translation. | was inspired in terms of creative translation while still not straying away from
the source text.

After doing this Capstone Project and the related research, my conclusion is there is no one-
work-for-all strategy or approach in translation but a combined adoption of relevant ones will
be ideal. Nevertheless, the strategy of domestication is still widely adopted and is the one of
the guiding principles in this Capstone project. This does not necessarily mean contrasting
strategy such as foreignisation should be ruled out. In fact, both strategies can be a good
balance for the translator to strike in order to achieve a decent translation work.
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INTRODUCTION

RESEARCH TOPIC: Fusion of cultures plays a part in writing styles and translation

The reason for choosing the chapter On A Wild Goose Chase to study the mentioned research
topic is the presence of vast conversations and frequent appearance of idiomatic expressions
as well as proverbs. Through people’s conversations, we can analyse the significance of
language in cultural translation.

OBJECTIVES: To understand and demonstrate the fusion of cultures plays a part in writing
styles and translation (in particular).

The book Bank Heists that | am working on is essentially a collection of heists cases happened
in financial institutes including Singapore’s very own domestic banks. The writer Mr Leong
Sing Wee, a local Singaporean Chinese, had personally experienced through the cases and
assisted in the investigation in one way or another. With his years of work experience in China
and most of his life time in Singapore, his writing style demonstrates a fusion of the
Singaporean and Chinese cultures. This interesting fusion of cultures plays a significant role in
translation.

Cultural translation can be seen as a process with purpose. It is a process of converting
content of a stranger culture to another that will be comprehensible and acceptable for the
target audience. This brings about how to make readers understand and accept the translated
text.

METHODOLOGY: Adopting domestication as the main but not the only translation strategy

Present tense will be used throughout the target text except scenarios whereby, during
conversations, people recalled the past events that had taken place. In the process of
translating the chapter On A Wild Goose Chase from Bank Heists, domestication is the main
translation strategy | adopted. Domestication refers the strategy of domestication to the
adoption of a transparent fluent style to minimise the strangeness of source text to audience
of the target text. For that the original image or flavour is mostly likely to be retained when
the transparent fluent style is adopted and to make the translated version easy to be
understood within the cognition and cultural circle of audience of the target text.

In The Translator’s Invisibility, A History of Translation by Lawrence Venuti, “Invisibility” is the
term he uses to describe the translator’s situation and activity in contemporary British and
American cultures. The translation is not in fact a translation, but the “original”. The illusion
of transparency is an effect of a fluent translation strategy, of the translator’s effort to insure
easy readability by adhering to current usage, maintaining continuous syntax, fixing a precise



meaning. The more fluent the translation, the more invisible the translator, and, presumably,
the more visible the writer or meaning of the foreign text.!

| agree that the best translation does not sound like a translation?. In my translation of the
project, | will use the strategy of foreignisation to a certain extent, though not the key base
for reference. Foreignisation is another term that Lawrence Venuti introduces besides
domestication. It means maintaining the foreignness of the source text and break the
linguistic norm of the target language3.Lawrence Venuti considers the concept of foreignising
can be productively applied to translating in any language and culture. Foreignisation can alter
the ways that translations are read as well as produced because it assumes a concept of
human subjectivity that is very different from the humanist assumptions underlying
domestication.

The Translator’s Invisibility intervenes against the translator’s situation and activity in
contemporary British and American cultures. The ultimate aim of Translator’s Invisibility is to
force translators and their readers to reflect on the ethnocentric violence of translation and
hence to write and read translated texts in ways that recognise the linguistic and cultural
differences of foreign texts. What Lawrence Venuti is advocating is not an indiscriminate
valorisation of every foreign culture or a metaphysical concept of foreignness as an essential
value. The goal is rather to elaborate the theoretical, critical, and textual means by which
translation can be studied and practiced as a locus of difference, instead of the homogeneity
that widely characterises it today. #

In The Scandals of Translation by Lawrence Venuti®, he suggests any language use is thus a
site of power relationships because a language, at any historical moment, is a specific
conjuncture of a major form holding sway over minor variables. He sees the key to translating
a decent piece of work is that the translator shall not be constrained to the concept of
faithfulness. Translation practitioners have to embrace differences in cultures and consider
the benefits of all cultural entities, instead of solely the benefits of entities of major cultures.

The aim of minoritising translation is “never to acquire the majority,” never to erect a new
standard or to establish a new canon, but rather to promote cultural innovation as well as the
understanding of cultural difference by proliferating the variables within English.

! Lawrence Venuti, 2008. The Translator’s Invisibility, A History of Translation. London:
Routledge. Page 1-10

2 Nida and Taber (1969)

https://books.google.com.sg/books?id=0Yck4QW DecC&pg=PT143&Ipg=PT143&dqg=the+be
st+translation+should+not+sound+like+translation+at+all&source=bl&ots=5iMg3VOjsr&sig=
YctCNMbKd8MtLiSOyoul jA4-Ms&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwijdqg-
elm7HSAhVKNpQKHZZOAFMQG6AEILDAEH#v=0nepage&g=the%20best%20translation%20sho
uld%20n0t%20sound%20like%20translation%20at%20all&f=false

* Shuttleworth & Cowie, Dictionary of Translation Studies, (1997)

* Lawrence Venuti, 2008. The Translator’s Invisibility, A History of Translation. London:
Routledge. Page 10-34

> Lawrence Venuti, 1998. The Scandals of Translation, Towards an Ethics of Difference. London:
Routledge. Page 10-29


https://books.google.com.sg/books?id=0Yck4QW_DecC&pg=PT143&lpg=PT143&dq=the+best+translation+should+not+sound+like+translation+at+all&source=bl&ots=5iMg3VOjsr&sig=YctCNMbKd8MtLiSOyoul_jA4-Ms&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjdq-elm7HSAhVKNpQKHZZOAFMQ6AEILDAE#v=onepage&q=the%20best%20translation%20should%20not%20sound%20like%20translation%20at%20all&f=false
https://books.google.com.sg/books?id=0Yck4QW_DecC&pg=PT143&lpg=PT143&dq=the+best+translation+should+not+sound+like+translation+at+all&source=bl&ots=5iMg3VOjsr&sig=YctCNMbKd8MtLiSOyoul_jA4-Ms&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjdq-elm7HSAhVKNpQKHZZOAFMQ6AEILDAE#v=onepage&q=the%20best%20translation%20should%20not%20sound%20like%20translation%20at%20all&f=false
https://books.google.com.sg/books?id=0Yck4QW_DecC&pg=PT143&lpg=PT143&dq=the+best+translation+should+not+sound+like+translation+at+all&source=bl&ots=5iMg3VOjsr&sig=YctCNMbKd8MtLiSOyoul_jA4-Ms&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjdq-elm7HSAhVKNpQKHZZOAFMQ6AEILDAE#v=onepage&q=the%20best%20translation%20should%20not%20sound%20like%20translation%20at%20all&f=false
https://books.google.com.sg/books?id=0Yck4QW_DecC&pg=PT143&lpg=PT143&dq=the+best+translation+should+not+sound+like+translation+at+all&source=bl&ots=5iMg3VOjsr&sig=YctCNMbKd8MtLiSOyoul_jA4-Ms&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjdq-elm7HSAhVKNpQKHZZOAFMQ6AEILDAE#v=onepage&q=the%20best%20translation%20should%20not%20sound%20like%20translation%20at%20all&f=false
https://books.google.com.sg/books?id=0Yck4QW_DecC&pg=PT143&lpg=PT143&dq=the+best+translation+should+not+sound+like+translation+at+all&source=bl&ots=5iMg3VOjsr&sig=YctCNMbKd8MtLiSOyoul_jA4-Ms&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjdq-elm7HSAhVKNpQKHZZOAFMQ6AEILDAE#v=onepage&q=the%20best%20translation%20should%20not%20sound%20like%20translation%20at%20all&f=false

Lawrence Venuti thinks a good translation is demystifying: it manifests in its own language
the foreignness of the foreign text. Good translation is minoritising: it releases the remainder
by cultivating a heterogeneous discourse, opening up the standard dialect and literary canons
to what is foreign to themselves. Minoritising translation can be considered an intervention
into the contemporary public sphere, in which electronic forms of communication driven by
economic interest have fragmented cultural consumption and debate. The minoritizing
translator, motivated to release the domestic remainder by working with a stylistically
innovative text, will not abide by the cooperative principle. Lawrence Venuti believed the
strategy of domestication is a sign of stronger cultures taking over weaker cultures. Hence,
he brought forward the contrasting strategy -- foreignisation trying to remove the unequal
phenomenon among cultural communications.

My point of view with regards to the adoption of translation strategies is more or less in line
with Lawrence Venuti. Domestication is essential and can be used as the main strategy in this
project but it is not the only translation strategy for reference. Foreignisation strategy and
other approaches will also take traces in the project.




DATA / TRANSLATION

No. Source Text Target Text
1 AR B B Al On A Wild Goose Chase
2 1986 £ 3 A 16 HF F, FHGHIYE, | Time travels to 16% March 1986...
HFRELR. Beautiful sunshine gleaming in the sky.
Gentle breeze follows suit.
3 | RfB=FE, EEATE, fmtithED || take up my briefcase from the car and
SS fRA1T M. walk towards the Headquarters of SS
Bank.
4 | Ik, B, BXFEITHIFEAZ |1 am Lu Shen Wei. Today is my first day of
72, ARERE—KEVEHT. | work as the new security Manager for the
bank.
5 | W E AR I B SN FE BT B | First things first, | proceed to find my
5, REBHE TR Supervisor, Wu Huan Po, to report for
work. “Knock, knock.” | gently tap on his
door.
6 | “GHiE. “Please come in.”
7 | “Good morning, Sir!” F&HI T ANFRHEN] | “Good morning, Sirl” | poise with an
Lo officer’s salute.
8 | “Wafmn], fHE, PRIEEAKAIRIIELL | “Oh, Goodness! Shen Wei, you haven’t
AL changed!”
9 | EIREF, MEHEFRALT, He motions me to take a seat.
10 | “qiEl, FRATIR R B AR J2 78 222350 | “Shen Wei, we very much value your
AAE Rt ME /KA AL, | expertise and working experience in the
F AR BEHEAR B S 2 06 F 2R AT 14R | Police Force and financial department;
T4 TAE F3k, AWk, ~ and we hope that you will utilise and hone
your valuable skills and knowledge
towards the security measures for SS
Bank,” he locks his eyes on me.
11 | “Yes Sir!” “Yes, Sir!” | promptly reply.
12 | “BERERS .. I E B —FE R BIR | “Haba... haha...” laughter fills the room.
i,
13 | AN BRI TR], RS ESLEZS B | For the most part of the day, he shares

YR L 55 77 T ) 4 B 2 R A
W, A BRI R .

with me about my role and
responsibilities; and also introduces me to
my colleagues in the bank. The air is filled
with joy.
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14 | N4 4 W, “BR8..."FRIFAE EHIR | “Ring, ring...” my office phone rings. | take
FE, 15 DR AR 5 a glance at my watch -- 4.00pm.

15 | “fPE, RS ERIFRIMAZER—T. 7 | “Shen Wei, please come over right now.”

16 | “4fi), S bmeEl. ” “Sure, I'm on my way.”

17 | MBS IES IR 56 8234 HH 1% | From Supervisor Wu’s anxious tone, |
ST, T B AR N sense something amiss.

18 | “fE, AT —FK 0 AT4 3K 120 Ji, 1R | “Shen Wei, one of our branches reported
MEY FEHE—TF, ” a shortfall of $1.2 million. Please go and

investigate right now.”

19 | “BHH. ” “Understand,”

20 | BARIRIWI IR v, H3k il & — | my reply with no hesitation, though my
FMERE, B—R_EYE, @A E KZE T | mind seems to be all over the place. |
T, ANENE AN 2 wonder on my first day of work, what this

case may entail; how challenging will it
be?

21 | OLZFFERZF AA AT, ATEZ || hastily drive my way to the AA bank
W/NET T, A REEHE TN, A<t | branch. Little space and packed with key
R BT, B, #E4 o | personnel from different departments,
TR RS AT A A . including accounting, auditing and

operation teams.

22 | B TEHL, | manage to locate the person | am

urgently looking for.

23 | AT A B OE — F 04 L K455 | With his head bowed down into his hands
N, WA AR, 3 &L FIR | and taking long deep breaths in between,
B b, H—, WIEAREYE? 7 he hurriedly grabs his spectacles from his

desk when he sees me approaching.
“Who are you?” he looks at me in
bewilderment.

24 | “BEAH, REEATH EEREZZL | “Hi, Manager Pan, I’'m Lu Shen Wei, the
HEME, FRERKTH— KT 5 | newly recruited security Manager from
120 ST, iEIREIRE—T . 7 | the Headquarters. Could you share more

about the case of this $1.2 million
shortfall?”

25 | “Uf, Uf. "KL TR B AT 5G 2K | “Sure, of course,” Manager Pan prepares
I VEARZS Befl 7 R4S to share the details with her nerves in the

air.

26 | “ASRTFG 3 W30 4y, FAISATIELE | “At 3.30pm today, our branch did the

B RE HSCH /A AN R 4 SR
RI— N5« 7P 0 E L2
7120 J3, (HEEA SERR SN,

usual tally of the day’s withdrawals and
deposits of monies.

We discovered a puzzling addition of $1.2
million in one of our customer’s banking
accounts, of which there have been no
recent deposits in that account.

11



27

TR RATVE ST G B AT, WX
AL 120 JiHAE T A -

Hence, we promptly  contacted
Headquarters to enquire about this
mystery.

28

EAT AR E R BB RAE N 1 A
AEEWANIGE T, BeInE, BATA
(SAEIT S N SRR i T

To our horror, Headquarters replied that
this sum was already taken at about
1.00pm or so. At our wits end, we
reported the matter directly to the
supervisor of Internal Affairs,”

29

B e E E P TR ek
T2k

Wiping off the build-up perspiration on his
forehead, he says his piece.

30

“EIRRYE? M 120 FT I ERE R
FEWR & A om Bl LB A 102 20 53 A2 iR
SKECTT R 1B

“Who is Tiger?” “Which terminal counter
did he go to for this $1.2 million
transaction?” “Who is the teller?” “Has
anyone check the CCTV yet? ...... "

31

PEHAMLBBRR T — RSN, 5
NS — R B, HOEMZREER
R B =44 T B0 5 A S O AR i R
i

The list of questions just blurt out from my
mouth. Though it is my first day at this
new job, my past experiences surely have
assisted me in my train of thought.

32

“CERRBANVRATHIAR L, MAERE
FEAE H 9 B34 75 T 1) 2% S LB 52
. (AR O SINA BT S X R
B, LRI EAEER T .

“Tiger is our odds-job worker in the bank.
The transaction was completed via the
terminal machine belonging to teller, Ho
Siew Lee. However, she has profusely
denied having done this transaction. We
are still awaiting the review of the CCTV
recordings.”

33

“GE, FAEER. "

“Come, let’s go take a look.”

34

RBIR RS, WEREEMFHW
L3 LA M5 SR P W o

When we reach the security command
room, | request for the CCTV recording of
Siew Lee’s counter.

35

PAIMNE L 9 WHIFIaER, R, &
B A8 ELE 9 I 30 433 9 I 40
o

Starting with 9am recording, we quickly
identify the suspicious time slot from
9.30am to 9.40am.

36

MIEEFE R 9 5 30 2] 75 [N 25 ]
] by 25 - 28 3 AL, o

Examining closely, we see Siew Lee
laughing and walking away from her
counter at 9.30am.

37

72 et — AN 5T A T
EP’ %Zi’ %’% 170cm E/E" ’ﬁglj‘&qj
&, BN, BEMEU\FH.

Two minutes_after, a man appears in the
scene -- curly hair, standing
approximately 170cm, with a medium
build, chubby face and a pencil
moustache.

38

A AR FE Ao 55 I 22 3 AL AT, BRAF
HUIGR, AN ZREK PE S 1

He settles in front of Siew Lee’s computer
and starts to type away; frequently
popping his head up and down to check
his surroundings.

39

BT 5 b, tBEAEFEIEH 2K
7, BHEIT.

Shortly after five minutes, he grins with a
sly smile and takes his leave.

12



40

9 I 40 73, fr/F5 AN A W PRI el
B HALE b

At 9.40am, Siew Lee returns to her
counter, while she wipes the corners of
her mouth.

41

VELH, KB 5T RN T
T B2 575 R £ L
02

“Manager Pan, who is this man? How is it
possible that he has access to Siew Lee’s
counter and operates her terminal
machine?”

42

“fly, Ab, AR ERAL

“Isn’t he... ? He... he is Tiger!”

43

2R PRID AT 5K SO [0 08 2k
ARARIET

Manager Pan replies in an anxious and
fluster tone, so much so that it seems he
is tongue-tied.

44

PNAR 7Ll g E D 3%,
120 JiRsm AR E] /& 9: 36 43, IEUF
R A F5 TN B, 5 ok 1 R B
518

| retrieve the operations record and
review it once more. And realise that the
$1.2 million was transacted at 9.36am.
Coincidently, the time which Siew Lee
stepped out and when Tiger entered.

45

W PR, JAHER g 614 55 N /) dH

w—k. ”

“Manager Pan, | will like to speak with Ms
Ho Siew Lee.”

46

g S P T P A T w5 2 P

“Sure, no problem. I'll arrange right
away,”

47

W 22 B A0Sk B AN IS Al T
Ko

His forehead glows with excessive
perspiration.

48

TR (A R LR 2 PR TP

In Manager Pan’s office.

49

“IFE N, R RAT R A A
B BORFR T ARG AR 2
PLEBAE RN — M Z R 2k 120
IR EAE, TS UREC AR A A R
P11, Wi

“Hi, Ms Ho Siew Lee. I'm Lu Shen Wei, the
security Manager of Headquarters. |
would like to better understand the
situation of this morning whereby a $1.2
million transaction was input to Tiger’s
bank account, via your terminal machine.
Seek your cooperation to share more
details.”

50

“GEAE, WAL, HAZEATM, 3K
A BRAERL LA 75 T AN B K R
K

“I'm innocent! I’'m really innocent! | didn’t
do it..” Siew Lee desperately exclaimed
her innocence with her high-pitched tone.

51

‘gt U, AR R BRI Hkh 4
i —5KA

“Let’s do this slow... we are here to help
you,” | offer her a piece of tissue.

52

‘Y. TR M BT R, WOT s
WRIRITE R .

“Thank you,” slowly but surely, she gets
hold of herself and starts to recollect the
morning’s happening.

53

“AFH 8 45 4y, RALTHLER
KEBRE G, BUME—FE, it —
eSS TAE, GHELE N Z&m bl b5

“This morning at 8.45am, | retrieved the
cashier box to my counter. As usual, | was
preparing my work; including

13



AN NHYZNG,  HERC A J i) 5 H ]

o
=

administering my password to the
computer, tidying up some documents
and going through my to-do list.

54

REZHE 9 mifiti, Bk T HAT>
17, ZJatREaEmm 7 —aR, i
BAEVH 75 ML BRI 2RI
HE, PG AT L.

At about 9am, Tiger came to our branch.
He looked for Manager Pan and chatted
with him over lottery, horse-betting,
mahjong ® and other gambling affairs.
Both chatted amicably.

55

2 e IR IR TR A RN 22 BRI L AT
i E i BB RATT, IR AT
A B H R o

From the conversation, Tiger realised
Manager Pan has yet to have his breakfast
and hence he offered to give a treat. In
fact, he also asked around if we had ours
too.

56

T 10 ZHEHIRET, ZRICRE
R, BIEKEE. Bk, Wk, 5K
&, ALz,

About 10 minutes later, Tiger returns with
an assortment of breakfast items
including carrot cake, chee cheong fun’,
deep-fried fritters and soya bean milk;
beck oning us to come and eat.

57

AT IR T, N SR B IT
EHE A, 2R TR G, /A
ANEERE A7

My stomach was growling and so | left my
terminal machine and help myself with
the offer. Once | finished eating, |
returned to my counter in less than 10
minutes.

58

TR BRI AL BT 1
JioeIzs 5, BRI H 28R4 R
WFES T 120 Ji. 7

In fact, | did not handle any single
transaction that is over $100,000 today. |
only knew of the $1.2 million shortfall
through the day’s tally.”

59

“H A NFHIE R LR ?

“Does anyone know the password to your
terminal machine?”

60

u?&ﬁ . ”

lINO.II

61

“WRESREITHEEHE JLR?

“How many times did you leave your
counter today?”

62

“DUIKR, 55— IWIe RN R R IR
MO TUGEEEK, BT REET
], ZH=IOREIZTE, HIRRTE
B MNEPEFRITZ G, K42
N3 mEL.

“Four times. First was to help myself with
the breakfast bought by Tiger. Second, to
drink water and head to the restroom.
The third time was for lunch. And fourth
time was at about 3.00pm when the last
customer left the branch.”

63

R BT BT I U 1 3 1 5 3%
BT A2 7

“Did you log out of your screen session or
shut down your computer during these
times?”

® Translated from Cantonese dialect referring to a card game that is originated in China.
" Translated from Cantonese dialect to mean a white rice noodle and is usually mixed with sesames, soya sauce
or sweet sauce. A common breakfast dish for Chinese in Singapore, Hong Kong and Guangzhou.

14



64

YIS L RS N AR S Eh T —
THARHCEL, B LIz E R
BHR!

“Oh dear!” she exclaims frantically and
strikes her forehead with her palm.
“| forgot to log off during breakfast time!”

65

Tl Rft, —EREET W
i, 7

“It’s him, it’s him, it must be Tiger who did
it,”

66

WFHIA NEEE T 7L EE.

Her lips endeared with her teeth marks.

67

L RMRTE? A AT 4 IR
2

“Why is it him? What evidence do you
have?”

68

“E PR, Al AT AT S5 R 2
T, GFuahi, R SRR .

“Tiger is our department’s odds-job
worker, loves to loathe around and beam
in grins.

69

P i B AR P T, Al
NS SN it
WF, BT ARATT i S B Al 2 A
. wTRLHE B ARATE & #1F X
C

His favourite pastime is getting into the
good books of Manager Pan, such as
helping him to buy lottery tickets,
breakfast and run his errands for him.
Hence, our Manager Pan simply adores
him and even gives him free reign in and
out of our counter’s operating territory.

70

M, XF T, AW A A IR AT SE AR
P, FATIEEERVER), At & 7F &
MLRTEE , RSN, AR
IR & JaTH, AREEFET.

Oh yes! Sometimes he will help us to buy
things; and when we are at work at our
counters, he will hover around the
terminal machine and ask numerous
guestions. Sometimes, he will even head
over to our counters and look attentively
at our terminal machines

71

Wt SEROKHTR T, BOMEGR, B

Oh dear! | was too careless to have left my
counter without logging off my terminal
machine...”

72

REXHE, 4565RE N FMEER,
120 73 s NERVEIRT (R 36 A T BE#f 2
AEH 9 B 30 0% 9 i 40 4, ]
750N 2 S X BEF |), 2R A E
Kigse, (HATF5 N2 bi 2K B I A2
LA B RIS A, A A A REHE
R I 5

At this juncture, drawing observations
from the video recordings, the $1.2
million transaction certainly occurred in
the morning between 9.30am and 9.40am
— duration which Ho Siew Lee took leave
for her breakfast. Tiger is the prime
suspect. However, one should not rule out
Ho Siew Lee as a suspect either, as it is
unclear if she indeed was forgetful or she
is staging an act.

73

PEEA TR TS AN A1), (Rl B AT
LR TSGR 27 H
WA, ZPRRNAE AL, mHH
RIGHWERA Bl EEHR SR
Ja, WATHRERE, I HEE 7%

| conclude the interview with Ho Siew Lee,
return to the Headquarters and report the
findings to Supervisor Wu. Having
compiled the multiple sources of
investigation, Tiger remains the prime
suspect. In  fact, he has Dbeen
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e g D T AN S AT DY At
W2 R A AT EE IR S

uncontactable ever since the matter
arose. After consultation with the Bank’s
management team, the bank decides to
report the matter to the Police and
suspend branch Manager Pan, teller staff
Ho Siew Lee and the four accountants
who approved Tiger’s transaction.

74

1) D F5 R 6 I, FRARERAT A
ANEHERE R R HFN £3A
FERUETEIE B SR T ZMELL T,
AEATHEE AT S & R, P
PANZE A H e A R A Al AT T i
5%, HBSTERNIE,

The time now is 6.00pm. On behalf of the
Bank, | bring along six suspension letters
to hand to the staff concerned. With no
concrete evidence to prove one’s
innocence, all lament is fruitless. Thus,
Human Resource department decides to
suspend their duties with immediate
effect.

75

MR, RS, K, 52 %, BMTR
TR RBGKHEN, 2R &5
— LT o

Wong Chai Yeong, Female, 52 years old,
Accountant Director of Headquarter. She
is one of the approving personnel for
Tiger’s withdrawal transaction, and last of
the six staff who is implicated in this
matter.

76

HENEF = TR EER 8 I 10 43
T M. LT, TIF T,
—HBPEENIF T R

| glance at my watch. The dials read
8.10pm. Standing at her doorstep, | press
the doorbell. A middle-aged man opens
the door, “And... you are...?”

77

TEIF, BIE S5 BT IAT R E L
W, AT SRk,

“Hi, I'm Lu Shen Wei, the security
manager of Headquarters, SS Bank. | will
like to speak with Madam Wong Chai
Yeong.”

78

‘MR, . THEEALET).

“Oh... please come in,” his voice trails off.

79

RO JE =R K8, BEe— A7,
156 KR A F R M fa 5
Miss, B NRMGAED KR, PHR%S
R M AT 25 Ak, + i DE 8 OR 72 8
H,

| observe her uptight facial expressions --
vertical lines caving in the middle of her
forehead. She presses her temple with her
right thumb and holds her head with her
fingers; surrendering herself onto the sofa
with her eyes staring blankly in space, as
if her very soul has departed from her.

80

I S b S A B K AH I AR T

The middle-aged man offers me a seat
and hands me a drink.

81

At WERRRBAT AR EDE
REGEH]. "

“Madam Wong, | represent the Bank to
hand this suspension letter to you,”

82

HEHFIMEREIR L L.

| take the letter in hand and place it on the
tea table.
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R BMNAREATIR A K.

83 | “IBLH, LWL RMNKE, 4K | “Manager Lu, | am her husband Lin Cheng
HIEEREEE— T, Hua, and | understood what have

happened today.

84 | NI ANFETHH, HEFCLERIT | Not that I’'m speaking in defence for my
TAET 284F, B JLUFERIBIR T, & | wife, but she has slogged 28 years of her
Pl 2= A B — A IS g 2 life with the Bank, and in a few years’ time

she will be due for retirement. In your
opinion, do you think she’ll do such a thing
to jeopardise her future?”

85 | “My, N3 VEH MR, Madam Wong starts to sob.

86 | AL TREILETEE:, AT | Her husband gently places his right hand
HETEENE EFIHEK. on her shoulder, and reaches out to dry

her tear-filled face with the other.

87 | “Hi+t, B AT IS KERFK | “Madam  Wong, could vyou please
BRI ot Ve F 45 B — K, 4F | illustrate today’s happenings involving
ng, 7~ Tiger?”

88 | HEHE=HT MR HIEIR, 214 | She wipes off the tear drop lingering on
TR, g7 HK, “4riY, %@, ” | her chin, sniffs softly and takes a gulp of

water; before she begins. “Sure, no
problem.”

89 | “BCRTIF1EEL, — MESGHYIR | “Today at about 1.00pm, one of the
g —ak 120 FICIPi4 72, sk | cashier staff received a cash cheque of
At $1.2 million, to be encashed.

90 | HgN R A EH KK, MG UfA | She thought that the amount was too
e, large and hence approached me for

advice.”

91 | “FKkFBIME G, ZRUEN G 4MEZE | “As | headed towards the counter, Tiger
IRIRFTHERE, 7 was standing there, smiling and waving at

me.”

92 | “HEFEE, Bhfug “ ‘Madam Wong, how are you?’ ”

93 | “EZE, RiIXiK TR EIE K, | “Tiger, your cheque amount is huge. You
REEW 727 stroke a fortune?”

94 | “IINFRFNEZ RREME M, W . | “This is because | am aware of Tiger’s
HFE D R BB A DL ) fih | gambling  nature, from horse-betting,
iz, T EA W ES T 22 3 57 3 | lottery, mah-jong... so long as he can place
ZRVER AT 4 a bet of it, he will play it. In fact, he helps

underground gambling dens accept bets
and distributes winnings.

95 | EX S A2 44T 24t 1 K | They will vire® the winnings to his bank
F, MhEE G AR, account and he then withdraws the cash

and hands the winnings to the winners.

96 | fhEEEHIE S RIRAIME G HUER, 1H | Every week, he will come to our branch to

withdraw the earnings, but it has never
amounted to such a huge sum before.”

8 To shift funds from one budget to another.
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97

“EEE, EALFHILAEANRT
ke T S, SRR

o

‘Madam Wong, a few of my clients
struck it rich last week — Top, second and
third prizes! Huge winnings, indeed!” ”

98

“ME R AR B S UK 4, B
TEATHIRR !~

“But your requested amount is so steep,
far exceeds our bank’s limit!”

99

CRANGIEE, C, EHTKAUR,
ErE RIS AN TR, =
PMANFT R, HAANRT =R, I
AHER..”

“‘Take a look at this,” he took out a slip of
paper from his pocket. On it was clearly
written a list of winners for the 15t, 2nd, 3rd
and consolation prizes...”

100

“HHI R, RyEfh— TN
FXSRACSK, W BALT A H
EERS AR Rl T HATBR, 3K
—I R T EE.

“At that moment, | was hesitant. His usual
pattern of behaviour and this slip of
paper, really affirms the situation.
However, this amount indeed exceeded
our transaction limit. | was clueless.”

101

CORRET, EEE. ROREZA
XRG40, ERTER, b4
AR R, EATAT I !

“ ‘Please, | beg you Madam Wong. If |
don’t release the winnings to them, I'll be
in deep trouble. You know they are not
the ones whom | can trifle with. Please do
me a favour!

102

TN IR S 5% R 5% 0 2 3R A O R G1
Ul

Else, winners and den owners will find
trouble with me!’

103

LT RS T . 7

He looked as if he was on the verge of
tearing.”

104

“REFR T ZRAK S, RIADEK
P ERSEE 120 J5, HIERATHRE AT
L S BIAUR R 10 Fiobh, T
R E T ZRICE, \H TR
A=A F .

“I inspected Tiger’s bank account and
realised there was indeed $1.2 million in
it. Nevertheless, we are limited to only
encash less than one hundred thousand
dollars, per transaction. Hence, | took
Tiger’s cash cheque and consulted three
other accountants for their opinion.

105

WA F R, BATIIR
BT RS A R =, X
5 3K 19 B 4 A 2 | 75 LT
T,

They know who Tiger is. All four of us felt
that if Tiger could split up the encashment
amount in 13 cash cheques, then each
encashment transaction will be less than
one hundred thousand dollars.”

106

IR WBATEAET S, 08 Rl
R, FRA R G AR ER A4 NK
Ex, RAHEREER MR,
AT, DUEATHA KR T, XAR
W 7 BRI 1 ?

“Tiger saw us in deep discussion and
commented, ‘Give me some slack. If |
don’t make the pay-out to the winners by
7pm tonight, dealer Wang will question
me and in fact will not partner with me in
future. You wouldn’t want to break my
rice bowl, right?

107

il 1% e Rng

Have some pity on me!"”
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108

“REAE At 2 B S A — AT B
1M X 5w i, LRI e
ELAIRE T

“Thinking back... it's true that he weekly
withdraws the winnings on Mondays.
Furthermore, this time round his sincere
plea is being accompanied with his pitiful
disposure.

109

X =A A A e A SR ARVE T
5 BRI e

My three colleagues at times will also lay
illegal lottery bets with him, with some
occasions of wins!

110

g mEUE, KRELE[ERRRE
H oAU, TREBUE Bl B+ =k
SO, 1 HF g Ab B,

After some discussion, all of us felt that
Tiger is like a family member too. Hence,
we suggested and agreed for him to split
the $1.2 million into thirteen cash
cheques for encashment.”

111

T, BRI U o B
MO, AR TR L

“Bang,” the glass cup pounds on the tea
table, “It’s all my fault, | was too soft-
hearted!”

112

R AR RIIRAT R T 120
J3 FE M A AN I L [ AT TE W

“Tiger placed $1.2 million into an brown-
coloured travelling bag, and while he was
leaving, he kept turning and thanking us.”

113

“120 Ji, 120 Ji, MBEGIXFER 525
HhEZET 120 fi. "

“$1.2 million... $1.2 million... he easily
possessed and taken the $1.2 million,”

114

YRR, EH = K9 A L
R T, AMEH A ZEREGR B SR
Ko

Madam  Wong’s mood  becomes
uncontrollable again, constantly using her
left fist to hit against her own forehead.

115

I B AT FT HL ORI R 2 S AT
AT 120 ARG, BiEE 2
AXEED T, AT E R, A N
15— B RICHEE , V% 5 T8 Sy AL
TH, RAWIR—HE, Ha#AKE
T

“When | received the call from bank
branch, enquiring about the encashment
of $1.2 million, | sensed something amiss.
Once they confirmed the transaction was
done by our branch, | felt as though the
world was spinning, | became debilitated
as my body sunk into a chair. Suddenly,
my vision became blurred and | blacked
out...”

116

n}ﬁﬂ%nﬂ? ”

“What happened next?”

117

Wrab it 72k, X IRME— P =4
7, W EAR B
i B S Lo

Having heard her say her piece all this
while, | finally spoke. | constantly pay
attention to her details and reactions
during her sharing.

118

“RABAFIE, GRS FFH T
R b, &7 2 )LEA g
5'%0 ”

“I’'m not sure myself, | think my colleagues
helped to lay me down on a sofa. After
some time, | regained my consciousness.”

19



119 | “MA, FH), F 8B Ik | “Okay, I've understood what you have
Z55E T, T HEIEMN, 479 | shared. As with regards to the current
E B 51 Eﬁﬁﬁ’]jﬁa, W {E:iE 2y, i | situation, the Bank has decided to
FALE T, temporarily halt your current work,
pending investigation, till further notice.”
120 | IS L SRS HERM AT, | | slide the suspension letter, on the tea
table, towards her.
121 | “BIHF KRR, RGeS T . ” “Please take care, | will take my leave
now.”
122 | i G E T ESE K, HI15E T F || rise and leave Madam Wong’s house. |
FR, B8l 504 7T, glance at my watch as | stand outside her
house, it reads 8.50pm.
123 | BER AT S 72, 2 Nk E | Having reported the case to the Police,
TEMBZETEF T . the next step of the investigation will
depend on the Police.
124 | PiktTy, sl E b RZ X E | Coincidently, the police inspector, Mr Liu
e A IS Ming, who is in charge of this case,
happens to be my ex-colleague.
125 | A BFRAVERAT R BGIEN F2AI1MEE] 7. | We chanced upon each other, when he
came over to the Bank to gather evidence.
126 | “Hi, @k, BATEAAN T . ” “Hi, Shen Wei, it's been a long while, how
have you been?”
127 | “UR¥F, AR X TFER T, B 28 | “’m good. How are you? Heard you’ve
ESS S gotten another promotion, and now
you’re a case investigation expert.”
128 | “BFE, WFHE, B IEHERANIAE — | “Thankyou... I’m still very fond of our days
wELY—ET/EKNET! back then, when we were both
investigating cases together.”
129 | “HfgSERF, XXM A BI/REETE AT | “Me too! This time, we will need your help
ENE T, to solve the case.”
130 | “HR 2 —FH, AT —EFS4JIint | “No problem, we’ll do our best.”
Hlo ”
131 | “if, A2 FZRANIBC S H, FRAT | “Great! If there’s anything you need, we’ll
— ML definitely assist.”
132 | — g, HEFUXIHE, #nEMHA41 | Aweek passed, | head to Liu Ming’s office
HERIEN . to enquire the progress of the
investigation.
133 | “XI|B, FZEASK 7B ? I IT | “Liu Ming, Tiger couldn’t have flown away
DA right?” | jokingly ask.
134 | “Bfgsiz ! 7 B — e Hh R, “Indeed, he did!” Liu Ming’s strict facial
expressions tell it all.
135 | “BRAIXIZ R EIF T A IEE, i | “We did a full investigation on Tiger, his

JEPT. WA . WOKK.....

residence, his usual hangout gambling
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B — Ab A S B RS R T AT %
i, AR SR A A O E 1 R LA
R

dens, his girlfriend’s place... wherever he
could have frequent, we been there.
However, there weren’t any valuable
findings or evidence.

136 | TREAIA TiBES, K2 7#Eki= | Hence, we issued a warrant and
ra <, ” disseminated to all ports and air bases.”
137 | “fbmfar=K T#BE, BAEEHEG | “He indeed grew wings, the customs and
KA RN TR BEAS PP A8k | immigrations reported that two hours
BT, 3 H 16 H FZF- 3 /A 45 433 K#L | prior to the warrant issuance, 16t March,
POk Pay S T . 7 3.45pm; Tiger boarded the plane to Kuala
Lumper, Malaysia.”
138 | “IX NRRET 1. “Now, we’re in trouble.”
139 | ALK —FE. | feel my head spinning.
140 | 2R gk T Tiger got away scot free.
141 | ZRAZ MM Who exactly is this person, Tiger?
142 | FUFUFAE T BARI R | do a thorough background check on him.
143 | 2k, FEL4WMME, 36 %, U5, 4R | Tiger, original name Zhen Mei Fu, 36,
T2 T, 1EERAT M & TAEY)+4E /£ | married, odds-job worker in a bank, been
t, HET/EREZEBEAY, ki | working with the Bank for about 10 years
MAT 54T 28] or so; daily job includes delivery of
documents and parcels to and fro
Headquarters and bank branches.
144 | “FIHFRz i, W Rk, 2 M, | Loves to idle at work, gamble, drink and
EIRFTEE, HA S /NEERH, A5 C | get into fights. He is witty and a keen
A, L1145 ESETT/ALIE, LUt Z G | learner; so much so that you can say he is
I B 3 self-taught especially when it comes to
furthering his own interests through
unorthodox ways.
145 | 27 5 A, 3BT EEMSHRE, | In May, through the discussion amongst
N E BN R I B i 24252 7 ERAT A | the senior management team in the Bank,
5, AEWRE T, TRMEBHMKIRE | they conclude that the six staff involved in
BHrest, EXWEERE. this case are fired due to negligence. The
case remains unresolved and the real
culprit is not found.
146 | HE ISR B AL, Bk A% T | What initially seemed a wild goose chase
I, suddenly bears fruit almost effortlessly in
the end.
147 | fEWANHJE, RIGZRERIEEFE, 5t | Two months later, the case takes on a new
HRNF 50820 4, “BBEREL...” twist at 5.20pm, “Ring, ring, ring, ring...”
148 | FHE AT HIER S 2UE L my office phone rings eagerly.
149 | “mE ARHFL 7 “Hello, how can | help you?”
150 | “ME, & B fEEHEN? “Hello, is that Manager Liu Shen Wei?
151 | REHH =, HIFE—NMFHEE. ” | I’'m Wong Chai Yeong and I've got good

news to share!”
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152

MCEEL T AT B A% AR P 5 T T O AT
AENL, — ALK

| can sense her excitement and joyfulness
from the tone of her voice, remarkably
different from the resentment and
despair then.

153

W, R AR T T

“Haha... could it be that you have stricken
a fortune?”

154

VPR, W TR, BRIME
LR "

“Indeed, I've won an extraordinary prize!
I've caught Tiger!”

155

BB T, Al R ok P,
I [ ) Ty R R AN EM T, A
HASFITE G AL HO BRI F7% T 7

“You must be kidding... he has since
escaped to Malaysia and even the Police
of Malaysia can’t find him. There’s just no
clue as to where in this world he is hiding.”

156

“ELEY, P AP ok P L FE
W TR G bl DAl 1, el
L7, fhIEGOER T, L

“For real! My husband and | chanced upon
him when we were at Genting Hotel
Casino in Kuala Lumper, Malaysia. We
have reported to the Police and he’s now
locked up. Haha...”

157

...... WEE T, FEEEFEFEET .

| get speechless.. | hold the phone receiver
in disbelief.

158

‘L SRR, A ERARUE K i
T IR ERARIA TS .

“Oh, Manager Liu, won’t chat too long on
overseas line. I'll share more details with
you when I’'m back.”

159

b S, RN R A
K, BB ST 27 b P
e

The phone line tone goes dead. At this
moment, | finally realise this is for real!
Unbelievable that this case has such a
dramatic change.

160

e RIRGE 1 X B Y HL

| phone police inspector Liu Ming
immediately.

161

MY, PR B AEL, BRI TR
AEAT BB ?

“Liu Ming, I'm Lu Shen Wei. Is there any
progress regarding Tiger’s case?”

162

BB VR EAE A ARRE R g !~

“Shen Wei, you received the news fast as
always!”

163

WA IR S0 T

“Haha...” both laugh heartily at the same
time.

164

“HATT 2 45 B B R B Ty (LA
T, A Z RN LR A AT
FAR, BATIEAE SR HE R AR5
P nl s B,

“We’ve received a phone call from Police
of Malaysia, informing us that they've
captured Tiger and her girlfriend. We're
currently processing the documents to
repatriate both of them back to Singapore
for jurisdiction.”

165

KR, KTWETL”

“That’s awesome! The case is finally
resolved!”

166

TR mREE, EATEEL T, AR
HROGER I TE 2 TR 7538

When Madam Wong returned to
Singapore, we arrange to meet. | am very
curious about her encounter at Genting.

22



167 | 8=, N 3: 00, 7fEFRHU7r 2~ | Wednesday, 3pm, in my office.
=,
168 | —fEFEME Y 5, ATUIANT E@l, After some small talk, we delve into the
main topic.
169 | “FRiX—3EF, REA ST T I — | “Yll never forget that fateful day, 6™ May
K, 1986 5 A 6 H, X KEZFKIHE | 1986, the day | was fired from the bank of
BH., BEERTAET 28 FEF4R1T## e | which I've devotedly to my worked for 28
7. years.
170 | T—EHwimololk, %A H SHIEY | 've always worked diligently, never have
A ES DX AR S A S | thought my career would have
concluded in this manner.
171 | — B EIUFIANRE, —F. —E. | Itell myself that | must catch that bastard,
—EEIFHECHRE . ” certainly, must prove my innocence.”
172 | B =AFREHIER T 2. Madam Wong clenches her right fist
tightly.
173 | “Y4it IR ot T, B R AR AL | “That moment when | was fired... it
TR, ODEWERTHREK, EAEFR | seemed the sky turned grey, my emotions
BN FAK BRADBE Ay o dived into the bottomless pit; |
desperately wanted to find that fellow
and contend against him.
174 | IFERSCAEIRANE A SO0 FR, % | Fortunately, my loving and caring
B ISk 75 1 2= T 37 78 )5 25 8 8% | husband saved me from depression and
oo ” brought me to Genting Hotel Casino to
clear my thoughts and calm me down.”
175 | “FAi1Z& 5 H 11 H, ERREIN. “We reached on 11* May, Sunday.
176 | 2L AR 23R 2 B4R 5 2 | You wouldn’t believe the next thing that
o AEE R, I'll be sharing with you.”
177 |“s A 12 H, B#—, %FE 1 B 25| “12t May, Monday, 1.25am. My husband
S, RAAEAETE)E % B 78—t | wanted to try his luck at the hotel casino.
B4,
178 | T-ANETE, EUAEEIAN KT, BE{EE | | don’t really gamble so | was wandering
E. around at the Casino lobby area.”
179 | “284R, oh mygod!” “An4xif, FRHRAE | “Suddenly, oh my god!”, “This can’t be it?!
T, WET?” My eyes are playing tricks on me... Am |
seeing things?”
180 | FTkELAHE R T — T, —PEKIE | “I trembled unknowingly, a couple in tow,
— AN, EITE A H MW 4 & | flirtatiously walking out from the casino.
Hk
181 | %k, — OB, WU, K4S | Short-haired, plump  face, small
T, ! moustache, indeed, it’s HIM!
182 | AN T E OIS, i 3 Sk | | forcefully pinched myself on my elbow to

A R ER .

ascertain that | was not dreaming and that
it was not an illusion.”
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183 | “FRIHEE T — P, iEEHCHEE | “l took a deep breath and calmed my
¥ nerves.”

184 | “EE R, LM T FRYE A EI1E | He's Tiger, indeed he is! “At that instant, |
H O 1=, 3o g —4F&¢ | didn’t know where I've gotten the energy
BT e, AT ok K EE | from; | literally flew towards him for a
= good distance of about 10 metres, like an

arrow to a target board.”

185 | “IB VS e MR, FRAE TFAZEHN | “Yet to wait for his response, | grabbed
1M R, ‘M, Ma! 7, KJTHm | hold onto his shirt. ‘Slap, Slap!” and
BT HICE R ESYE S, IRIRIRHL 5 | delivered two tight slaps on his face.”
T EE, 7

186 | “k ANWF, R AW ...k —18 K7 3K | “Help... help...” as | shouted for help, | was
By, —iid s, RTINS, AR | cursing him, “You're such a scumbag?®!
EERUE T, VR B2 A & | You caused me so much misery! What a
o scoundrel you are!”

187 | “Z R — WLIRIXZE#H, A B 2FF | “Entirely taken aback, Tiger couldn’t
X AP S PR3 LT . believe he would have met me in such a

circumstance.

188 | TRl HESE, RIWT, W4 FF | Thus, he pleaded me to let go, kept saying
HifmE, KFEof LB RIEME%, | that we should discuss this amicably and
BT A S, 7 surely mustn’t expose his deeds.”

189 | “AAHIL, 3 4HMIRZT. “When foes meet, eyes on fire!

190 | FWF T S At AR — N, KSR | Undeterred by his pleas, | continued to
SF B EHAEM B B, ASibih it | tightly grasped hold of his shirt, and
g, ensured he couldn’t go scot-free!?.”

191 | “Z B L KR WABE AN T, ff | “Tiger and  his  girlfriend  realised
R IFWER TR, BT, ZIRIK | something amiss. She started to pull me
N, WRPEH, away from him, told me to release my

grip, insulted and called me a lunatic, and
yelled at me to leave at once.

192 | ZE WA NHEEZIRNIEL ZE, H | Tiger realised we were getting people’s
ORI, FRUGHERIR. unnecessary attention; he felt uneasy and

wanted to leave right away.

193 | MBI —ANHE, — N, RS | With both of them pushing and pulling me
EHEER, ZEHELIBA K, i Bt | at different directions, | was at a loss of
Lk PiIRL %, IR W E Y FANF | what to do. In addition to Tiger’s massive
T, head, his girlfriend was pulling my hair. |

knew | could not hold on any longer.

194 | _HRME], ZRMANZES T, MidE | Suddenly, Tiger was knocked out. Two
Z, HiHET . ” swift and hard blows were all it took to

send him straight to the door.”

9 A very unpleasant person who has done something dishonest.

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/scumbag

10 Get away with something without being punished http://blog.oxforddictionaries.com/2015/04/scot-free-

origin/
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195

“WOEM B, EARZEREL, M
B Ah S wb B, S 2 B ) Ry
P, ORRMGE PRALEE BE T HIK, K
BB — IS B3R, PoNiE
EIEH T, o ERELE ML E

“l looked up and realised the attacker was
my husband. He has heard the
commotions outside the casino and
recognised my cries for help. Hence, he
left the jackpot machine swiftly and
headed out to the lobby. Having spotted a
man and a woman attacking me in union,
he thought that it was burglary and thus
delivered two hard blows.

196

mpmy, AT Fdr, HEH
e TEM . B IR, s
B, W—WH, mEH DA
M, WaREMET.

Haha, my husband used to practise
martial arts moves and his blows can be
pretty strong. Though Tiger was knocked
out, his girlfriend continued with her
attacks. She gathered so much force that,
when | dodged her moves, she eventually
fell flat on the ground.”

197

I M P P 0k 50 28 R A A\t
REERLLZ RRIIZR .

“Gasping for air, | pointed out to my
husband that this person is the wanted
fugitive, Tiger!

198

led—Wr, SRR L,
2B 2R e 5 T, B Ml XU
A ARESD 3

Upon hearing this, my husband pounced
onto Tiger, kept him faced down on the
ground and interlocked his arms to
restrain him.”

199

“TEINF, R PR 2N ARG R K .

“At this moment, the hotel security
guards have rushed over.

200

PRIVEARAT, AT ZIBLEIL, AhATE
Fndk rE A .

‘Nab them, they are wanted fugitives,
they are wanted by Singapore,’

201

Pk KM E, EZRE b

| continued to yell, for fear that Tiger will
escape.”

202

“WE IOk 2 FEARAT G, A
B Ol b — PR, EXCF AT RERA
N33 B A 2 2 R

“When the hotel security guards took
over, | finally let out a sigh of relief.
Though | knew | was at ease, my hands
were shaking uncontrollably.”

203

I EAR TR, MR EEM T E
3, ARJEIRAEEE — I fRld A 1A

“The hotel made a report to the Police and
| headed to the Police Station to record
my statement. At first opportunity
possible, | called to notify you!”

204

T, XN T IR A E, KK
W, wmATE! 7

“Thank you. Indeed, as fate would have it,
Tiger is finally caught!”

205

“GEWF, FHoRRPRAL T, "

“Yes! It’s remarkably amazing!”

206

KA TR R TR, A B
ARIRFER !

“The classics novel, Water Margins, has
Wu Song who tamed the Tiger. And in
today’s modern society, we have you who
caught the Tiger!”

25



207

FHER 78—

| joke with her.

208

“DEVETE LAV TR RE T

“Hahaha...” we roar in laughter.

209

PR G, PRI 2 A 51 ] £
E Py, Af13%52 17iEE™ Dy hin .

Two days later, Tiger and his girlfriend are
extradited to Singapore to receive their
rightful judgement.

210

LR, BTSN S ETT &1,
(B2 7 AR IR YTt Ak R RN T 30
iE

Following his arrest, Tiger co-operate with
the Police willingly and 300 thousand
dollars were retrieved.

211

oAl R, ARYEZ PRAEVRBE LR 1
UL, e hT, s A I,
HBL T

As for the balance, Tiger’s plea at court
accounted them as repayment of debts
and gambling losses.

212

25 AL e H A MR 7 TR OSN H
b2 PR RE AR, tBAEH 6 N HI

[==3
o o

In the end, the court sentenced him to 5
years and 6 months of imprisonment. And
as for his girlfriend who knew the whole
situation and did not report him to the
authorities, she serves a 6-month
sentence.

213

FE =T JR R B 2 e i o, 323
T BT . SS RAT BN IRE
R HAAE, EAE TP TR
7G, RAFEARE RS Bk

Having assisted Tiger’s arrest at Genting
Highlands, the heroine received the
Police’s commendation; and though SS
Bank did not reinstate her post, she
received a cash reward of 25 thousand
dollars. And this undeniably brings a
closure to this case.

214

XN SSHRATHIHE —NE T, X
Bkt UGRM O RIETE 2.

This is my first investigation case in SS
Bank. Personally, | reap plentiful
takeaways.

215

HRAT HL I AR A 2 T RAR KR 3l
2y N K T R A AE A, (ERR AT
PRHER, IR0 RIX AR S

Technology, has brought about much
advancements to banking industry and
society, giving plentiful convenience to
people, but problems aplenty too, such as
in the case of Tiger’s crime.

216

FERAIR A T, WM RGN T
PN TN SERARAT [ PR 224 it o

In my report, | propose enhancing the
security measures for both systems and
staff.

217

FL AR G0y T = SRR AT H i o
S ST R 2 ) R = A A B 1
RS, B RE-#E AR5
FANRI30 K, R am] FH P 5 #es%:

For the computing systems: To conduct
periodic checks on computer systems and
implement strict control over core
computing systems; with every user
account’s unique password valid for only
30 days, after which mandatory change of
password is enforced.

218

N GAJ5T BT sk B 53 AT 2 52
DR UL LB At AT TP 22 A R

For staff: All newly-recruited staff must
undergo security course to heighten their
awareness.
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219

B 5 B AR PO, Ik
A H BRI 5 A e s A\ 2L
i, ZE A RAT @2

As for the privilege rights of various
staffing level, such as in the case of large
transaction amount to be transferred,
executives will only be able to input the
transaction amount while management
staff will approve and key in the necessary
system command to complete the
transaction.

220

P ARAT I B3 E B T LI N 2 3 P
i fs At N Tei A

When leaving the work station, all staff
must ensure that their computer systems
are logged out, to protect against
intruders.

221

JCH R R, A VKR,
AR, BT R R
FTERNIRE" -, 2l
i

Especially so for the last mentioned
measure, it is indeed something close to
the heart. For the 1.2 million is akin to
‘striking it rich by hitting the jackpot”,
undeniably inviting serious trouble.

(Word Count of target text: 4,560)
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LITERATURE REVIEW

In Dell Hymes’s Language in Culture and Society: A Reader in Lingustics and Anthropology,
Nida reckons culture, is not a material phenomenon; it does not consist of things, people,
behaviour, or emotions. It is rather an organisation of these things. It is the forms of things
that people have in mind, their models for perceiving, relating, and otherwise interpreting
them. As such, the things people say and do, their social arrangements and events, are
products or by-products of their culture as they apply it to the task of perceiving and dealing
with their circumstances. To one who knows their culture, these things and events are also
signs signifying the cultural forms or models of which they are material representations.!?
Words are fundamentally symbols for features of the culture. Accordingly, the cultural
situation in both languages must be known in translating, and the words which designate the
closest equivalence must be employed. An examination of selected problems in various
aspects of culture will make it possible for one to see more clearly the precise relationship of
cultural information to the semantic problems encountered in descriptive linguistics.

Eugene Nida suggests that translation problems, which are essentially problems of
equivalence, may be conveniently treated under 1) ecology, 2) material culture, 3) social
culture, 4) religious culture, 5) linguistic culture.!? These five key elements in cultural
translation will be illustrated in the chapter of Analysis.

According to Dialogue®® by Wang Ning, in the perspective of culture, globalisation cannot
possibly make cultures of all races same as each other as it brings about cultural diversity at
the same time. Therefore, in the age of globalisation, as people move from one place to
another, the racial and cultural identity will be split into different ones, i.e. from one identity
to many identities. In fact, globalisation and localisation are both indispensable elements in
the cultural development of the future. We must have the mind set of “think globally, act
locally” during problem solving. That is to say, more specifically, what will appear ahead of us
is cultural globalisation.

In Zhou Zhipei, 2013. Culturology and Translation4, the relationship between culture and
language can be summarised in three sentences: Language is a part of a culture; language is
a carrier of culture; language is a tool in culture.

The concept of “cross-cultural communications in inter-dialogues”*® is mentioned. In any
cross-cultural communications in inter dialogues, the focus does not lie on any party but each
person in the conversation holds his / her stand. Such communicational dialogues across
cultures are enriched with vitality and effectiveness. The translator or interpreter who

1 Dell Hymes, 1964. Language in culture and society: a reader in linguistics and
anthropology. New York: Harper & Row. Page 36

2 Dell Hymes, 1964. Language in culture and society: a reader in linguistics and anthropology.
New York: Harper & Row. Page 91

2 Wang Ning, 2006. Dialogue (SCALHH P55 28 1% %), Beijing: Zhong Hua Shu Ju. Page 151
14 Zhou Zhipei (&R , 2013. Culturology and Translation (3442 5% 1%). Shanghai:
Hua Dong Li Gong Da Xue Chu Ban She. Page 80-82.

15 Zhou Zhipei (&R , 2013. Culturology and Translation (3C4t2% 5% 1%). Shanghai:
Hua Dong Li Gong Da Xue Chu Ban She. Page 124
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renders support in cross-cultural communications have to be equipped with cross-cultural
cognition and try to avoid being too “foreignised” or “domesticated” in the translation /
interpretation process.

There is much presence of idioms, proverbs and sayings in this pertaining chapter that | am
translating in this Capstone project.

With reference to Peter Newmark’s Approaches to Translation'®, in regards to metaphor, a
few points were raised in the book. 1) Reproducing the same image in the target language
provided the image has comparable frequency and currency in the appropriate register. This
procedure is common for one-word metaphors; 2) The translator may replace the image in
the source language with a standard target language image which does not clash with the
target language culture. An example is proverbs. 3) Translation of metaphor by simile,
retaining the image; 4) Translation of metaphor (or simile) by simile plus sense. Whilst this is
always a compromise procedure, it has the advantage combining communicative and
semantic translation in addressing itself advantage of combining communicative and
semantic translation in addressing itself both to the layman and the expert if there is a risk
that the simple transfer of the metaphor will not be understood by most readers; 5)
Conversion of metaphor to sense. In principle, when a metaphor is converted to sense, the
sense must be analysed componentially, since the essence of an image is that it is
pluridimensional — otherwise literal language would have been used. Further, the sense of an
image will usually have an emotive as well as a factual component, an element of
exaggeration which will be reduced in the translation in inverse ratio to the liveliness of the
metaphor; 6) Deletion. If the metaphor is redundant or otiose, there is a case for its deletion,
together with its sense component, provided the source language is not authoritative or
expressive. 7) Same metaphor combined with sense. Occasionally, the translator who
transfer an image may wish to ensure that it will be understood u adding a gloss.

Metaphor is at the centre of all problems of translation theory, semantics and linguistics.
Peter Newmark sees re-evaluation of metaphor must precede a new understanding of
translation, linguistics and philosophy.

16 peter Newmark, 1981. Approaches to Translation. Great Britain: A. Wheaton & Co. Ltd,
Exeter. Page 89-92
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ANALYSIS

Eugene Nida suggests that translation problems, which are essentially problems of
equivalence, may be conveniently treated under 1) ecology, 2) material culture, 3) social
culture, 4) religious culture, 5) linguistic culture.!’

Let’s anaylse examples in two categories of cultural fusion impact on writing styles and
translation respectively from the chapter of On A Wild Goose Chase in Bank Heists.

In Don Adams and Arlene Goldbard’s book Community, Culture and Globalization,
globalisation has positive and liberating potential. Asian popular theatre lists a dazzling array
of transnational collaborations, suggesting that the problems of migrant workers —
enormously exacerbated by globalisation — can be addressed by a joint international effort to
use theatre as an organizing tool, an effort that would undoubtedly be supported by the
Internet and other transnational communications and support systems.!®

In microcosm, there is the dialectic of globalization®®. This phenomenon is particularly
prominent in the context of Singapore. In Singapore, local dialects like Hokkien, Cantonese,
Hakka, Hainannese and so on are frequently used by the locals. Vocabularies and expressions
that are blended with English, Malay, Mandarin and dialects form Singlish which is unique to
Singapore and interesting the world.

| will be looking at five areas with examples appeared in this Capstone Project for illustration,
namely the perspective of globalization and culture in terms of languages such as different
dialects impacting on writing styles, as well as on translation, the adoption of domestication
strategy from the perspective of global culture, proverb translation using domestication
strategy, and last but not least, translations that take an basis of foreignisation strategy.

Firstly, let’s look at_ the perspective of globalization and culture in terms of languages and
different dialects impacting on writing styles, which can be influenced by language use in
two cultures and / or take traces of dialect influence:

For example:

1)“Good morning!” (data table No.7)?°, “Yes Sir!” (data table No.11), “Oh my God” (data table
No.179) are written in the Chinese source text itself. Of course, they will be the same in the

17 Dell Hymes, 1964. Language in culture and society: a reader in linguistics and anthropology.
New York: Harper & Row. Page 91

18 Don Adams and Arlene Goldbard. Community, Culture and Globalization. Page 15.

http://arlenegoldbard.com/wp-content/uploads/2007/11/ccg chapter 01.pdf

9 Don Adams and Arlene Goldbard. Community, Culture and Globalization. Page 8

http://arlenegoldbard.com/wp-content/uploads/2007/11/ccg chapter 01.pdf
20 Refer all “No.” to the translation table in chapter of Data / Translation. Same for the rest of
the No. used for illustration here onwards.
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http://arlenegoldbard.com/wp-content/uploads/2007/11/ccg_chapter_01.pdf

English, the target text. With globalisation, it is getting more common to greet in English even
in the Chinese context.

With globalisation, culture of minority tend to get closer to culture of majority and sometimes
cultures immerse and have an impact on each other. Therefore, it is no longer surprising to
hear “good morning”, “good afternoon” from the Chinese instead of the usual “Have you
eaten?” Itis also more common to hear Chinese start a conversation by beginning with talking
about the weather, which is used to be a norm for westerners at the beginning of most

conversations. 21

2) “BFAE RS AARRNE A SO, B IR B R VG 1) = TV 390 1 25 Bt~ (data
table No. 174)

“If{E”is a typical Cantonese phrase meaning “fortunately”. Not very commonly used in
standard Chinese. Author may have been influenced by Cantonese dialect which is frequently
heard in Singapore environment.

3) # kbl 622 (data table No.173)

Influenced by Cantonese. Originated in Guangdong or Hong Kong. Means being fired from
employment.

4) —EEIEIMRE, —8. &, —EEIUEH A G E (data table No. 171)

The triple reiteration demonstrates a writing style that is heavily influenced by typical verbal
expression in Chinese especially within China (i.e. important matters have to be reiterated
trice). Such writing style could be a result of author’s many years’ of staying in China. Indeed,
fusion of cultures does play a role in writing styles.)

5 AN NIIAS L AT O

With the understanding of the Chinese culture, we know that “4FANFF:»” in this scenario
does not mean very unhappy but the opposite — “very happy” in this case. | used the term
“amicably” to sound more appropriate in that scenario. Hence, understanding of the source
language culture is essential to generate an accurate translation.

6 TOREFAVEL AT G RLEAT, WX ki 120 BHEE TR . SAT IR B il

FEAE T 1 BAGCRWASUE T, HINE, FATR G0 A &HH )2 SR T (data
table No. 28)

The usage of “ |7 appears frequently in the source text which is a common phenomenon in
Singaporean’s Chinese writing. (150 places in this single chapter of On A Wild Goose Chase.
The rest will not be listed one by one)

2 Translation Practice from the Cultural Perspective (SCAATLFf 5 Bl PR SE %) by Wang Enke
(F R}, Li Xin (Z=H7), Feng Xia (Z£§5), 2007. Page 29
22 http://blog.udn.com/enlightenment/2717850
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7) ik T+ 2 438 BIFE T (data table No. 56)

“WIFE-F” is a typical verbal Chinese expression in both Singapore and Malaysia. It is
understandable but not commonly spoken in standard Chinese. The source text will be more
concise if these three words are deleted.

8) X% T 1 $ (data table No. 129)

This is similar to the example earlier. The usage of “44” is typical in Singaporean Chinese
culture. This is commonly heard in Malaysia too by Malaysian Chinese in the country. But in
standard Chinese language, it is more often replaced by “ |”

9) i Z45 L} FF ¥ (data table No. 196)

“M)” is Standard Singaporean Chinese ending word to express certain tone. In target text of
English, it is not necessary to be translated in order to sound more natural in English-speaking
culture.

10) S FR AL 45 2 F 5 2 Y (data table No. 214); £ VI Z A (data table No. 221)

“J&....J[7.....” is used frequently in Singaporean Chinese culture but it actually weakens the
tone/effect. Hence recommend to delete it as it is redundant.

Secondly, let’s look at the perspective of globalization and culture in terms of languages and
dialects impacting on translation. For example:

1RAFE 9 mikits, ZFERE T HA5T, ZEMEEEE 7 —<K, TEAEH T
FEL ME. BB RMFEN, WA ANISEATF L. (data table No. 54)

The target text of “mahjong” is translated from Cantonese dialect referring to a card game
that is originated in China. Mahjong is an all-time-favourite game of all ages. In fact, beyond
Singapore and Hong Kong, the term “mahjong” is widely used in many parts of the world
where considerable mass of Cantonese live and stay.

2) B3KEE. k. 4k, E.J% (data table No. 56);

The target text “chee cheong fun” is translated from Cantonese dialect referring to a white
rice noodle roll made from flour and is usually mixed with sesames, soya sauce or sweet sauce
respectively. Chee cheong fun is a common breakfast dish for Chinese in Singapore, Hong Kong
and Guangzhou.

Thirdly, fusion of cultures indeed plays a part in translation which takes reference of
domestication strategy:

For example:
1)ST: TR AT EAT G RLEAT, W R L 120 HigE TIRA . BTHRILEE

UARBAREE TF 1 B AA DA ANSGE 1, BINE, FATRF RN EHER R Z A0k T
(data table No. 27 & 28)
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TT: Hence, we promptly contacted Headquarters to enquire about this mystery. To our horror,
Headquarters replied that this sum was already taken at about 1.00pm or so. At our wits end,
we reported the matter directly to the supervisor of Internal Affairs.

Addition translation approach is used at the start to highlight the degree of shock, hence “To
our horror” is added in the target language. “At our wits end” is a translated version of “J% 7}
12" based on domestication strategy.

2)ST: “WRE., WRE, @AM EGERAE —EE L —EL/EMHT! ” (data table No. 128)

TT: “Thank you... I'm still very fond of our days back then, when we were both investigating
cases together.”

Translated based on domestication strategy and the background of the humble Chinese
culture verses Westerners’ compliment-accepting culture (simply accepting and expressing
appreciation).

According to Translation Practice from the Cultural Perspective?3, Chinese culture has the
characteristic of humbleness, which is set as an important standard to assess appropriateness.
Self-boasting is usually seen as meanness in the Chinese culture. Though the western culture
(i.e. British culture) also sees humbleness as a compliment, the westerners do not see self-
boasting as something evil. There was a joke in the past about a guest praising the beauty of
an Official’s wife. The Official humbly answered “HJf HLHF L ”. The interpreter used direct
translation “where, where?” which rendered great awkwardness to all. The superficial
meaning of “Where where?” and “Mf FLHF H.” might be the same but the two have almost
totally different functions in such scenario. “Mf LWl 5L ”is used to represent humbleness.

Three possible translation versions: a) “I am flattered” (more of a globalisation outcome but
may not be totally appropriate here); b) “Thank you” (more of a globalisation outcome and
appropriate in this context), OR 3) “Nah...” (more of a localisation approach). The sound of
“Nabh... will sound truly local to Singaporeans while foreigners who do not know Singapore
culture well may not be grasping the actual meaning by the sound and hence may cause
misunderstanding. | chose “thank you....” by adopting a globalisation approach.

3) ST: “R4K, ohmyGod!” “Ael, FRERAE T, WYL T ? ” (data table No.179)

TT: “Suddenly, oh my God!”, “This can’t be it?! My eyes are playing tricks on me... Am | seeing
things?”

This is a prominent result of cultural globalisation. In many places, “oh my God” is frequently
used even by people who do not speak English well or at all.

4)ST:1986 -3 H 16 HF I, PHOGHAYE, HELEIR. (data table No.2)

TT: Time travels to 16" March 1986... Beautiful sunshine gleaming in the sky. Gentle breeze
follows suit.

2 Translation Practice from the Cultural Perspective (LA A 5 B0 PE 5L ) by Wang Enke
FRBE, Li Xin (Z=T), Feng Xia (Z£E5), 2007. Page 23, 29.
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Translationese will be strong if foreignisation strategy is used, such as “spring is everywhere”,
though it is still acceptable in terms of syntax.

5) ST: —FHZ B AVHE A2 7% (data table No.152)

TT: remarkably different from the resentment and despair then

Domestication and semantic approach — explain the meaning in language as concise as
possible

6) ST: “Ha[iif, ANoxigHt K42 IR ? ” (data table No.153)

TT: “Haha... could it be that you have stricken a fortune?”

Used domestication and semantic translation approach. An alternative translation based on
foreignisation strategy could be “have hit a huge prize” or “hit a jackpot”

7) ST: &) b =l A3 (data table No.5)
TT: my Supervisor, Wu Huan Po

When people’s names are involved, we shall always check with the correct spelling in the
translated text. In this case, “Wu Huan Po” is the supervisor’s actual English name and is
translated from Hokkien dialect.

8) ST: LM I M T[] (data table No.5)

TT: “Knock, knock.” | gently tap on his door.

Instead of “knocking the door twice gently” (which adopts foreignisation strategy). We used
domestication strategy to reflect English speaking culture.

9) ST: ] M] (data table No.8)
TT: Oh, Goodness!

Similar to the earlier example, the TT can be “Hoho” if foreignisation is adopted. | chose to
adopt domestication strategy in the translation to reflect the usual English speaking culture.

10) ST: M ERIES PR ER G FHEKE T, MHEAZDFRE. (data table
No.17)

TT: From Supervisor Wu'’s anxious tone, | sense something amiss.

An alternative TT can be “small matter” if foreignisation is adopted. | chose to adopt
domestication strategy in the translation to reflect the usual English speaking culture.

11) ST: ... EORIRAY I B AR T i, (H K B8 2 —FE R . (data table No.20)

TT: ... my reply with no hesitation, though my mind seems to be all over the place.

Domestication strategy and semantic approach are taken as reference in order to sound more
natural in the target language context.

12) ST: 3&E &3k A RIE T (data table No.43)

TT: tongue-tied
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Domestication strategy and semantic approach are taken as reference in order to sound more
natural in the target language context. A translation of “tongue gets inflexible” might sound
translationese.

13) ST: “. FRFAR TS RE EARZ Al B Em A — R 2Rk 120 K5
i, TERECE AR A URakA], Wi WA ? ”(data table No.49)
TT: “... would like to better understand the situation of this morning whereby a $1.2 million

transaction was input to Tiger’s bank account, via your terminal machine. Seek your
cooperation to share more details.”

Domestication strategy is adopted. Usually in the cultures of America, Britain, and also
Singapore, investigation question to colleagues (the colleague may or may not be a suspect)
is asked in a courteous manner. For this reason, the question in source text is converted to a
request statement in the target text.

14) ST: “If ! ”(data table No.71)
TT: “Oh dear!”

Domestication strategy and semantic approach are taken as reference in order to sound more
natural in the target language context.

15) ST: AT {r] s fife A1 10U 35 #8225 1 JG 7 (data table No.74)
TT: all lament is fruitless

Domestication strategy and deletion approach are taken as reference in order to sound more
natural in the target language context. It might be redundant to include both clarification and
lament in this case. The latter part is an idiomatic expression translated using domestication
strategy.

16) ST: W WLt JE S B4, FHFpi—~“)1]” (data table No.79)

TT: 1 observe her uptight facial expressions -- vertical lines caving in the middle of her forehead.

Domestication strategy is recommended here. It will not make any sense to foreigners (for
those who do not know Chinese) if Chinese word “JI|” is described (in the case of adopting
foreignisation strategy).

17) ST: ‘& H, FWRUMSLRMELE, SR FRMBAE — T . (datatable No.83)

TT: “Manager Lu, | am her husband Lin Cheng Hua, and | understood what have happened
today.

Domestication strategy. It will be absurd if we generate a literal / direct translation such as
“knows one and two” (based on foreignisation strategy).

18) ST: “YE X, TEUFWF! "”(data table No.92)
TT: “ ‘Madam Wong, how are you?’ ”

In this case, it will be awkward if the translated text is “Supervisor Wong”. Hence a decent
translation requires to have a good understanding of the source text.
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Domestication strategy. It will be absurd if we generate a literal / direct translation such as
“knows one and two” (based on foreignisation strategy).

19) ST: “{H AR B A G HUX 2 i, I 7 RATHIBLR ! ”(data table No.98)
'II

TT: “But your requested amount is so steep, far exceeds our bank’s limit!

Domestication strategy. “So steep” renders a stronger tone than “so high” and therefore it is
a better word choice to place the emphasis.

20) ST: {&HE ), MATTEAR T EN E. BEATITHE ! (data table No.101)

TT: You know they are not the ones whom | can trifle with. Please do me a favour!

Domestication strategy. When there is no proper term or a so-called “equivalent” as
translation, | choose to explain the meaning of the source text into a target language that is
as succinct as possible.

21) ST: &M FfE Al (data table No.106)

TT: Give me some slack.

American English slang. When possible, using slang is one of the better ways to translate
Chinese text with “ABAB” structure.

22) ST: W1 1 K75 % (data table No.106)
TT: Break my rice bowl

Domestication strategy. When there is no proper term or a so-called “equivalent” as
translation, | choose to explain the meaning of the source text into a target language that is
as succinct as possible. This is a metaphoric translation. (the Chinese text can be written as

“FTHEIR BRI too).
23) ST: “lSIF IR E.......” (data table No.121)
TT: “Please take care.”

Change of word choice to avoid translationese. In Singlish, “you take care” is frequently heard
almost everywhere. It is recommended to use proper English in formal writing unless the
target audience is only Singaporean and the translator hopes to achieve the “uniquely-
Singapore” effect.

24) ST: ZIRASK T HFEIE? (data table No.133)
TT: Tiger couldn’t have flown away right?

Source text is a metaphoric phrase. An alternative is to use foreignisation strategy by using
literal translation such as “grown wings”. Both are acceptable here.

25) ST: JFFEL% | (data table No.155)
TT: You must be kidding

Domestication. Though ST is a negative statement, TT can be a positive statement of
confirmation in this scenario to achieve the desirable effect.
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26) ST: FEAE 1A 151E T (data table No.157)
TT: 1 hold the phone receiver in disbelief.

Domestication. “In disbelief can achieve similar function. Both ST and TT can express the
degree of shock the person is experiencing.

27)ST: —FR3EME S5, FRATYIA T F @ (data table No.168)

TT: After some small talk, we delve into the main topic.

There may not be any “equivalents” for 2£0i& and hence | use semantic translation. Delve into
can deliver readers with the urgency of the matter that is to be discussed.

28) ST: “ZRAME A AR WAF AN T, ALkt aasihb 3, ZIRMN T, SRR EZA,
N FR DA TIT . ” (data table No.191)

TT: “Tiger and his girlfriend realised something amiss. She started to pull me away from him,
told me to release my grip, insulted and called me a lunatic, and yelled at me to leave at once.

Domestication strategy is adopted. Lunatic is a perfect fit in the English-speaking culture. It
will sound translationese if literal translation is used, e.g. crazy woman, though this is
commonly heard in Singapore environment.

29) ST: it % (data table No.194)

TT: Two swift and hard blows

Domestication strategy. Making it sound as close to target readers’ culture as possible.

30) ST: “IKWFfEHEH AT R, M2 EA KMHEE! 7 (data table No.206)

TT: “The classics novel, Water Margins®*, has Wu Song who tamed the Tiger. And in today’s
modern society, we have you who caught the Tiger!”

The translation is based on semantic approach. Explain the story when no close equivalents
can be found.

31) ST: FKKAER T it —F (data table No.207)
TT: | joke with her

HWAER here is used as a verb to mean joke / kid.

32) ST: iR, PRI A o1 R B E N, Al 7ika ™ r e, (data
table No.209)

TT: Two days later, Tiger and his girlfriend are extradited to Singapore to receive their rightful
judgement.
Adopted domestication strategy to fit the culture of English-speaking environment.

33) ST: HLIH L — PRI S, IXBFIRA VISR, AR B AN 2 a1 (1) AR
ft,. (data table No.159)

24 https://en.wikipedia.org/wiki/Water Margin
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TT: The phone line_tone goes dead. At this moment, | finally realise this is for reall
Unbelievable that this case has such a dramatic change.

Adopted domestication strategy to fit the culture of English-speaking environment.
34) ST: Jiit & (data table No.190)
TT: scot-free

Domestication strategy. Fit English-speaking culture.

Fourthly, fusion of cultures indeed plays a part in translation of proverbs / idiomatic

expressions based on an adoption of domestication strategy. For example:
1) ST: 2SIk i AL, 13 R4 AT K% (data table No.146)

TT: What initially seemed a wild goose chase suddenly bears fruit almost effortlessly in the
end.

Use domestication and semantic approach to translate.
2) ST: K45 M (data table No.23)
TT: Taking long deep breaths in between

Target text is generated based on domestication strategy and deletion approach. Hence
translation of “421” is deleted to sound natural in target text.

3) ST: T2 AL AN %2 (data table No.25)
TT: With nerves in the air

Idioms or idiomatic expressions are usually translated in a semantic way, unless the translator
can find a translation of equivalence?®. Semantic translation strategy is adopted here.

4) ST: ISR HIHE H T — F 51 7] @ (data table No.31)

TT: The list of questions just blurt out from my mouth. Though it is my first day at this new
job, my past experiences surely have assisted me in my train of thought.

Domestication strategy and semantic approach which can render a more natural way of
describing the scenario.

25 A situation where you waste time looking for something that you are not going to find, either
because that thing does not exist or because you have been given wrong information about it.
http://idioms.thefreedictionary.com/a+wild-goose+chase

A Chinese — English Dictionary of Commonly Used Idiomatic Expressions ( 7X 4 7 73 12 1] ).
Jiang Su: Jiang Su Jiao Yu Chu Ban She. Page 618.

26 Eugene Nida on formal equivalence and dynamic equivalence.
http://www.ccjk.com/translation-theories-eugene-nida-and-dynamic-equivalence/
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5) ST: Z<5K i X2 (data table No.25)
TT: ... frequently popping his head up and down to check his surroundings

Semantic and domestication. If one uses foreignisation, the TT can sound as funny as “look at
the east and west” which is not appropriate.

6) ST: fii 5 W 15 25 V-5, WhIT 4RI YEIE K (data table No.52)

TT: Slowly but surely, she gets hold of herself and starts to recollect the morning’s happening.

7) ST: A UEAG — FERIZIFL , % 5 T i fE A1 HL (data table No.)

TT: I felt as though the world was spinning, | became debilitated as my body sunk into a chair.

Domestication strategy. “X” (heaven and earth) in Chinese is usually translated to “the
world” in English.

8) ST: UFnzZfiif, Ve 57 2EHe (data table No.68)
TT: loves to loathe around and beam in grins

Whenever possible, a translator should try to use short phrases/sentences rather than long
sentences.

9) ST: AFArT HEAR AN N 77 #J2 45 1 6 /) (data table No.74)

TT: all lament is fruitless

Domestication strategy and deletion approach are taken as reference in order to sound more
natural in the target language context. It might be redundant to include both clarification and
lament in this case. The latter part is an idiomatic expression translated using domestication
strategy.

10) ST: L &V E 55 1 /218, nT LA 2 L)l 5 @ (data table No.144)

TT: self-taught especially when it comes to furthering his own interests through unorthodox
ways.

Idioms or idiomatic expressions are usually translated in a semantic manner unless the
translator can find a translation of equivalence.

11) ST: skl (data table No.170)

TT: worked diligently

Alternative: worked so hard

12) ST: ... .IEIT B BRI W AE K. (data table No.180)
TT: ... flirtatiously walking out from the casino.

When possible, a translator should try to use shorter phrases/sentences to explain an
idiomatic expression when no other kind of equivalence is found.
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13) ST: & T JJ?¥7 (data table No.186)
TT: scumbag?®

Scumbag means a very unpleasant person who has done something dishonest and is worth
severe punishment (an exaggeration will be “kill thousands of times” based on foreignisation.)

14) ST: “DPUNAHIL, 43 4MHRZL2 7 (data table No.189)
TT: “When foes meet, eyes on fire!”

Alternative: My eyes blaze with hate when seeing enemy face to face.
15) ST: S M I (data table No.197)

TT: Gasping for air

Alternative: Feeling breathless

16) ST: k2 KR K3O[JZ & (data table N0.197)

TT: The wanted fugitive, Tiger!

Alternative: The Tiger who is making the getaway!

17) ST: Z ¥ K& F} (data table No.202)

TT: Shaking uncontrollably

Alternative: Can’t find trembling

18) ST: KMk, i A JN (data table No.204)

TT: God’s mill grinds slow but sure3’,

Alternative: As fate would have it

19) ST: Ktk A 0> (data table No.205)

TT: Remarkably amazing

Alternative: Worth celebrating

20) ST: JBRi tH 25 11 oK (data table No.215)

TT: Problems aplenty too

Alternative: Problems will also come one after another.

21) ST: Yk Z ) (data table No.221)

27 A very cruel capital punishment in the ancient times
https://tw.answers.yahoo.com/question/index?qid=20050730000012KK03299
28 http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/scumbag

2%Originated in Yuan Dynasty http://chengyu.t086.com/cy1/1608.html|

30 hitps://www.collinsdictionary.com/dictionary/chinese-
english/%E9%80%83%E4%B9%SB%ES%A4%AD%ES5%A4%AD

31 http://www.dictall.com/st/52/93/52938996557.htm
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TT: It is indeed something close to the heart

Alternative: that’s indeed a painful experience.

Last but not least, let’s see the translations that take the basis of foreignisation strategy.

1) ST: Z1f A SR [A] % % (data table No.147)

TT: the case takes on a new twist

Semantic approach and takes a trace of foreignisation.

2) ST: EHELE] 4K (data table No.173)

TT: my emotions dived into the bottomless pit

Translated based on foreignization strategy. It is a metaphoric description.

3) ST: fthfif = 1 #JB% (data table No.)

TT: He indeed grew wings

Translated based on foreignization strategy. It is a metaphoric description.

4) ST: FE HEHE 325 JL I (data table No.82)

TT: | take the letter in hand and place it on the tea table.

Translated based on foreignization strategy.

Alternative: | take the letter in hand and place it on the coffee table. (domestication strategy)
5) ST: “IKiFAL A IIRITIE, A2 LA KIIEE! ” (data table No.206)

TT: “The classics novel, Water Margins, has Wu Song who tamed the Tiger. And in today’s
modern society, we have you who caught the Tiger!”

The story of Wu Song catching a tiger bravely came from famous Chinese novel Water Margins.

The translation is based on foreignization strategy.
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CONCLUSION

Though the strategy of domestication is the main strategy in the process of my translation,
the strategy of foreignisation takes its traces in the translation to a certain degree.

In fact, the translation strategy which the target text is translated with reference to may seem
different to various readers. For the same target text, one may see it as domestication and
the other person may see it as foreignization. It depends on the readers to a great extent.

The two contrasting strategies have been debated for hundreds of years, but the first person
to formulate them in their modern sense is Lawrence Venuti, who introduced them in the
field of translation studies in 1955 with his book The Translator’s Invisibility: A History of
Translation. Lawrence Venuti’s innovation to the field that dichotomy between domestication
and foreignisation was an ideological one.

As for what should be the main translation strategy to adopt, | believe it is very much
dependent on the key target audience the author and / or the translator have in mind. For
this Capstone Project, as the author does not have specific target market in mind strictly
speaking (after communications with him), target readers with English-speaking background
in general are my target audience. Hence the target market is western readers and English
readers in Singapore.

| believe the strategies of domestication and foreignisation cannot be used independently if
one wishes to produce a good translation, though one of the two strategies might be the
pivotal one while the other is still worth its presence for any translator to strike a right balance
in the process of translation of a book, a chapter or basically anything with a context of certain
length.

A translator should have a thorough consideration of the five cultural factors that Eugene
Nida suggests (i.e. ecological, material, social, religious, linguistic).

There are other approaches | took reference with. For example, the A-B-C (Adapt-Borrow-
Create) Approach As mentioned in Shanghai Journal of Translators3? Professor Ding Heng Qi
Bwhich can be used as a standard to translate and improve public notices and beyond.

In addition to Professor Ding’s A-B-C translation approach, one may combine it with the
approach of GloWbE>*, with refers to the Corpus of Global Web-Based English. This is the so-
called “ABC + GloWbE” and this strategy is used in the translation of the pertaining chapter.
GloWbE consists of over 1.9 billion words and phrases collected from 20 countries. GloWbE
was launched on the internet for free use since April 2013 and benefited many learners in
different parts of the world. The combined approach of ABC + GloWbE might be worth
learning by translators especially when it comes to translation of names of financial
institutes®.

32 Shanghai Journal of Translators (_[- 47 #¥), 6% edition of 2016. Page 17-21, 44-47

** From University of International Business and Economics, Beijing 100029, China
** An approach established by Professor Mark Davies from Brigham Young University of the
United States.

3 Shanghai Journal of Translators (_£-/47#11F), 6 edition of 2016. Page 44



All'in all, examples included in this paper demonstrate that the fusion of cultures indeed plays
a part in writing styles and translation. In order to generate a good target text, a translator
has to bear in mind the cultural factors and try to render a target text that sounds natural to
target readers and use concise languages as well as appropriate metaphoric expressions when
possible, on the basis on not straying away from the meaning of the source text. A
combination of domestication strategy, foreignization and other approaches will form a
perfect blend to come up with an ideal translation work.

(Word Count 7,487 excluding abstract, acknowledgement, data, reference, appendices)
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APPENDICES

Idiomatic Expressions

No. Source Text Target Text
1 | HFEHI (Data table No.2) Gentle breeze follows suit.
2 | KIFHRENY(23) taking long deep breaths in between
3 | BRI (25) with her nerves in the air
4 | RikPEEE (38) frequently popping his head up and down
to check his surroundings
5 | 1RIETEK (52) recollect (the morning’s happening)
6 | ULfnz L (68) loathe around
7 | MR (68) beam in grins
8 | MriEDEIR (79) as if her very soul has departed from her
9 | Fia#H (108) sincere plea
10 | R[22 (108) pitiful disposure
11 | &I &2 (113) easily
12 | REZHh#s (115) as though the world was spinning
13 | ¥ 5/ (115) body sunk into...
14 | 03k—5E (139) head spinning
15 | fnz M, BRI RS (144) Loves to idle at work and gamble
16 | N2ETR (144) witty and ignorant
17 | 5511/ (144) furthering his own interests through
unorthodox ways
18 | LI HiHE (144) self-taught
19 | W& [R5 4: (147) takes on a new twist
20 | mrwnk (170) worked diligently
21 | T 514 (180) flirtatiously
22 | Wi PTRT (197) Gasping for air
23 | k2 KK (197) the wanted...
24 | BFKF (202) shaking uncontrollably
25 | KA (205) remarkably amazing
26 | FHIRKEE (208) roar in laughter
27 | HEH SR (215) problems aplenty
28 | Ik 98 (221) indeed something close to the heart
Proverbs & Sayings
1 | BERREREE TG AL (5) On A Wild Goose Chase
2 | PO AL, BR4EA T, | What initially seemed a wild goose chase
K (146) suddenly bears fruit almost effortlessly in
the end.
3 [ LAAEIL, 434MIRAT (189) When foes meet, eyes on fire!
4 | RMNMKIK, B A (204) God’s mill grinds slow but sure
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Metaphoric Expressions

1 | kb2 —FER %K (20) my mind seems to be all over the place
2 | BT (20) how challenging
3 | JEERI (31) blurt out from my mouth
4 | E53LE SA R (43) tongue-tied
5 | Wr /KT (106) break my rice bowl
6 | KB (133) have flown away right
7 | e T (137) indeed grew wings
8 | Wt (173) Was fired
9 | LS T AR (173) emotions dived into the bottomless pit
10 | WA T (179) seeing things
11 | G eRdE—FEse 7 H (IR 2 R1Z)F 1 | flew towards him for a good distance of
KK R ) (184) about 10 metres, like an arrow to a target
board
12 | T 7] (186) scumbag
13 | IRRIEENEE! (186) What a scoundrel you are!
14 | g2 Epih TRV E”—F | is akin to ‘striking it rich by hitting the
(221) jackpot”
Material Culture
1 | %:=kXE (56) carrot cake
2 | ¥k (56) chee cheong fun
3 | Z&(56) deep-fried fritters
4 | T3 (56) soya bean milk
5 | FEFE(56) mahjong
Language Culture (Languages/Dialects/Singlish)
1 “Good morning, Sir!” (7) “Good morning, Sir!”
2 “Yes Sirl” (11) “Yes, Sir!”
3 | 55N (32) Ho Siew Lee
4 | IS NS EFASTF O (54) Both chatted amicably
5 |7 10 28 EIFET (56) About 10 minutes later
6 | T (64) Oh dear
7 | Wt Oh dear!
8 | EFH = (75) Wong Chai Yeong
9 | M (78) Oh
10 | —®. —&. —EE (171) must... certainly...
11 | If1E...... (174) Fortunately
12 | oh my God (179) oh my God
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